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Аннотация
Есть люди, истории которых меняют наше представление

о возможностях человека. Майкл Роуч, доктор буддийской
философии, без опыта, денег и связей, опираясь лишь на
буддийские знания об устройстве мира, основал одну из самых
успешных компаний в Нью-Йорке.

В этой книге автор подробно описывает, как ему удалось
достичь успехов в среде жесткой конкуренции, и как, используя
принципы, описанные в древней сутре Алмазного Огранщика,
любой человек может повторить его успех. Ведь и древняя
тибетская мудрость, и современные правила ведения бизнеса,
и все человеческие устремления имеют одну общую цель
– обогатить нашу жизнь, помочь достичь процветания как
внешнего, так и внутреннего.



 
 
 

Эта книга заставит вас по-новому посмотреть на бизнес и на
вашу жизнь. Прочитав ее, вы поймете как, помогая другим людям,
вы сможете всегда достигать своих целей независимо от внешних
обстоятельств.
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Предисловие

Будда и бизнес
 

В течение семнадцати лет – с 1981 по 1998 год – я имел
честь работать с Офером и Аей Азриелантами – владельцами
«Андин Интернэшнл Даймонд Корпорэйшн», которые стали
ядром команды, построившей одну из крупнейших алмаз-
ных и ювелирных компаний в мире. Этот бизнес начался с
кредита $ 50 000 и всего трех-четырех сотрудников, включая
меня. К тому времени, как я оставил компанию, чтобы по-
святить все свое время институту, основанному мною в Нью-
Йорке, годовой уровень наших продаж перевалил за 100 млн
долларов США, а количество сотрудников в офисах по все-
му миру превысило пятьсот человек.

Все годы, посвященные алмазному бизнесу, мне приходи-
лось вести двойную жизнь. За семь лет до того, как занять-
ся этим ремеслом, я с отличием окончил Принстонский уни-
верситет, а еще раньше получил в Белом доме Медаль пре-
зидентского стипендиата от президента Соединенных Шта-
тов и Стипендию Макконелла от Принстонской школы ино-
странных дел им. Вудро Вильсона.

Этот грант позволил мне отправиться в Азию обучаться у
тибетских лам в резиденции Его святейшества Далай-ламы.
Так началось мое погружение в древнюю мудрость Тибета,



 
 
 

которое достигло кульминации в 1995 году, когда я – пер-
вый американец, прошедший двадцатилетний цикл скрупу-
лезных занятий и суровых экзаменов – получил традицион-
ную степень геше, или мастера буддийских наук. После окон-
чания Принстона я жил в буддийских монастырях Соединен-
ных Штатов и Азии, а в 1983 г. принял обеты буддийского
монаха.

Однако не успел я встать обеими ногами на монашескую
тропу, как мой главный учитель по имени Кхен Римпоче
(или «Драгоценный Настоятель») заставил меня войти в мир
бизнеса. Он сказал, что монастырь – это идеальное место для
теоретического освоения великих идей буддийской мудро-
сти, а суетливый американский офис станет идеальной «ла-
бораторией» для практической проверки этих идей в реаль-
ной жизни.

Некоторое время я сопротивлялся, не решаясь поки-
нуть уютную тишину нашего маленького монастыря. К то-
му же американские бизнесмены представлялись мне алчны-
ми, безжалостными и равнодушными типами. Но однажды,
услышав вдохновляющую беседу моего учителя с несколь-
кими студентами, я сообщил ему, что последую его настав-
лениям и найду как реализовать себя в сфере бизнеса.

Несколькими годами ранее во время ежедневных медита-
ций в монастыре у меня было что-то вроде видения, когда
я узнал, что моя деятельность так или иначе будет связана
с алмазами. У меня не было ни знаний об этих драгоцен-



 
 
 

ных камнях, ни интереса к каким бы то ни было ювелирным
украшениям; равным образом никто из членов моей семьи
никогда не занимался торговлей. И вот я, с наивностью ре-
бенка, начал ходить от одного ювелирного магазина к друго-
му, спрашивая, не хочет ли кто-нибудь взять меня в ученики.

Стоит сказать, что пытаться попасть таким способом в ал-
мазный бизнес – это все равно что пробовать устроиться на
работу в мафию: торговля необработанными алмазами пред-
ставляет собой закрытый бизнес, которым занимается очень
узкий круг лиц, традиционно ограниченный членами одной
семьи. В те годы бельгийцы контролировали крупные алма-
зы – весом от карата и выше; израильтяне занимались огран-
кой большей части мелких камней, а евреи-хасиды из Ал-
мазного района на 47-й улице Нью-Йорка держали в руках
оптовую торговлю внутри Америки.

Дело в том, что даже у крупнейших ювелирных домов вся
их продукция вместе с сырьевым запасом может уместить-
ся в нескольких небольших контейнерах, не больше обыч-
ной обувной коробки. Причем нет никакого способа обнару-
жить кражу алмазов на сумму в миллионы долларов: доста-
точно просто положить горсточку-другую в карман и выйти
за дверь – ведь до сих пор не придумано ничего похожего
на металлодетектор для обнаружения камней. Поэтому боль-
шинство владельцев компаний работают только с теми, кому
могут полностью доверять: сыновьями, племянниками или
братьями. Но они никогда не возьмут на работу странного



 
 
 

ирландского парня, которому взбрело в голову поиграть с ал-
мазами.

Помнится, я посетил около пятнадцати различных мага-
зинов, предлагая себя на самую низшую должность, но ме-
ня без долгих разговоров развернули с порога из всех пятна-
дцати. Старый часовщик из соседнего городка посоветовал
мне пройти курсы по сортировке алмазов в Американском
институте геммологии (АИГ) в Нью-Йорке – мол, с дипло-
мом мне легче будет устроиться на работу, а на занятиях я
смогу познакомиться с кем-нибудь, кто поможет мне в этом.

В этом институте я и встретил господина Офера Аз-
риеланта. Он проходил курс обучения сортировке алмазов
очень высокого качества, известных как «инвестиционные»
или «сертифицированные» камни. Чтобы отличить чрезвы-
чайно дорогие сертифицированные алмазы от поддельных
или дешевых, надо уметь выявлять крошечные каверны или
другие изъяны размером с кончик иглы, да еще и не путать
их с пылинками, дюжины которых, оседая на поверхность
алмаза или линзы микроскопа, так и лезут в глаза, норовя
сбить тебя с толку. Итак, мы оба оказались там, чтобы узнать,
как не остаться в этом деле без штанов.

Офер сразу произвел на меня впечатление своими пыт-
ливыми вопросами к преподавателю и тем, как он дотошно
исследовал и подвергал сомнению каждую из предлагаемых
концепций. Я твердо решил прибегнуть к его помощи в по-
исках работы или даже предложить ему самому нанять меня,



 
 
 

и с этой целью завязал с ним знакомство. Несколько недель
спустя – в тот день я сдал выпускные экзамены по сорти-
ровке алмазов в нью-йоркских лабораториях АИГ – под ка-
ким-то нелепым предлогом я зашел к нему в офис, чтобы
попроситься на работу.

Мне крупно повезло: в это время он как раз открывал аме-
риканский филиал своей небольшой фирмы, основанной им
на родине, в Израиле. И вот я пришел к нему и стал умо-
лять обучить меня алмазному бизнесу: «Я буду делать все,
что потребуется, просто дай мне шанс! Я буду драить офис,
мыть окна – сделаю все, что скажешь».

Он ответил: «У меня нет денег, чтобы нанять тебя, но
я поговорю с владельцем этого офиса Алексом Розенталем:
может быть, мы сможем платить тебе в складчину. Но тогда
ты должен будешь выполнять поручения для нас обоих».

Так я, выпускник Принстона, стал мальчиком на побе-
гушках за семь долларов в час, таскаясь на своих двоих и
сквозь летний смог, и в зимние вьюги с окраины Нью-Йор-
ка в центр, в алмазный район, перенося на себе немыслимые
холщовые сумки, набитые золотом и алмазами, предназна-
ченными для отбора и оправки в кольца. Офер, его жена Ая
и немногословный, блестящий ювелир из Йемена по имени
Алекс Гал сидели вокруг единственного арендованного сто-
ла вместе со мной, сортируя алмазы по классам, размечая их
для огранки и обзванивая потенциальных покупателей.

Зарплата была мизерная, да и та часто задерживалась, по-



 
 
 

ка Офер пытался уговорить своих лондонских друзей дать
новые ссуды, но мне все же удалось вскоре скопить на мой
первый деловой костюм, который я носил не снимая месяца-
ми. Мы часто засиживались за полночь, и мне приходилось
каждый раз совершать далекое путешествие до своей кро-
хотной кельи в маленьком монастыре Азиатской буддийской
общины в Хаувелле, штат Нью-Джерси. Несколько кратких
часов сна – и я снова был на ногах, возвращался на автобусе
в Манхэттен.

После того как наш бизнес слегка вырос, мы переехали
поближе к ювелирному району и даже отважились нанять
единственного мастера-ювелира, который в одиночку зани-
мал большую комнату, ставшую нашей «фабрикой», и делал
наши первые кольца с бриллиантами. Вскоре мне стали до-
верять настолько, что разрешили сесть перед грудой алмазов
и начать сортировать их по классам. Офер и Ая предложили
мне возглавить только что сформированное подразделение
по закупкам алмазов (которое состояло тогда из меня и еще
одного сотрудника). Я был в восторге от такой возможности
и с головой погрузился в проект.

Одним из правил работы в обычном бизнесе, полученным
от моего тибетского ламы, было скрывать то, что я буддист.
Я должен был носить волосы нормальной длины (вместо того
чтобы брить голову наголо) и одеваться в обычную одежду.
Какие бы тибетские принципы ни использовались в моей ра-
боте, применялись они скрытно, без анонсов и фанфар. Мне



 
 
 

приходилось быть буддийским мудрецом внутри, оставаясь
обычным американским бизнесменом снаружи

Так, тайно опираясь на тибетские принципы, я присту-
пил к руководству отделом. Спустя некоторое время я до-
бился полного взаимопонимания с Азриелантами: отвечая
за управление всеми делами Алмазного отдела, я приносил
неплохую прибыль. Взамен я получил полное право распо-
ряжаться наймом и увольнением его сотрудников, стал на-
значать им оклады и повышения, определять количество ра-
бочего времени, решать, кто и за что отвечает. Все, что от
меня требовалось, – это выпускать продукцию вовремя и по-
лучать хорошую прибыль.

Эта книга – рассказ о том, как, используя принципы древ-
ней тибетской мудрости, я построил Алмазный отдел «Ан-
дин Интернэшнл», создав с нуля глобальное предприятие с
годовым оборотом в миллионы долларов. Я этого добился не
в одиночку, и не только мои взгляды определяли политику
фирмы, но могу сказать с уверенностью, что во время моего
пребывания на посту вице-президента большинство страте-
гических решений определялись принципами, которые из-
ложены в этой книге.

Что же это за принципы?
Первый принцип заключается в том, что бизнес должен

быть успешным: он должен приносить деньги. В Америке
и других странах Запада почему-то широко распростране-
но мнение, что есть что-то неправильное в том, чтобы быть



 
 
 

успешным и богатым, если вы стремитесь вести духовную
жизнь. Буддийское мировозррение отнюдь не провозглашает
деньги абсолютным злом, ведь фактически человек с боль-
шими ресурсами может сделать намного больше добра, чем
тот, у кого их нет. Вопрос скорее в том, как мы зарабатыва-
ем деньги, осознаем ли, откуда они приходят, и как сделать
так, чтобы они продолжали приходить, и при этом сохранять
здоровое отношение к деньгам.

И тогда все сводится к тому, чтобы зарабатывать деньги
честным путем, понимать источник их поступления, делая
все необходимое для того, чтобы он не иссяк, и сохранять
здоровое отношение к деньгам, которые к нам пришли.

Пока мы следуем этим правилам, зарабатывание денег не
противоречит духовному образу жизни: более того, оно ста-
новится частью духовного пути.

Второй принцип состоит в том, что деньги должны прино-
сить нам радость. Мы должны научиться делать деньги таким
образом, чтобы сохранить здоровье тела и разума. Процесс
обретения богатства не должен истощать нас морально или
физически настолько, чтобы у нас не оставалось сил для на-
слаждения плодами своих трудов. Бизнесмен, который раз-
рушает свое здоровье ради бизнеса, извращает его назначе-
ние.

Третий принцип заключается в том, чтобы в конце пути,
оглядываясь назад, мы бы смогли честно сказать, что все эти
годы в бизнесе имели смысл. Каким бы делом мы ни занима-



 
 
 

лись, придет день, когда оно закончится – как и наша жизнь,
которая однажды должна подойти к концу. Вот почему, всту-
пая в самый важный этап бизнеса – этап его завершения – и
оглядываясь назад, на все свои достижения, мы должны ясно
увидеть, что путь, который мы выбрали для себя и для сво-
его бизнеса, имел смысл и оставил добрый след в этом мире.

Подводя итог, можно утверждать, что и бизнес, и древняя
тибетская мудрость, и по сути все человеческие устремления
– имеют одну общую цель: обогатить нашу жизнь, достичь
процветания как внешнего, так и внутреннего. Наслаждаться
этим богатством мы сможем только в том случае, если будем
поддерживать высокую степень физического и психическо-
го здоровья. И на протяжении всей своей жизни мы должны
искать способы сделать это процветание значимым в самом
широком смысле.

История успеха Алмазного отдела «Андин Интернэшнл»
является уроком, который может усвоить и применить лю-
бой, независимо от происхождения или убеждений.



 
 
 

 
Цель первая

Как делать деньги
 
 

Глава 1
Откуда пришла мудрость

 

Ha древнем языке Индии это учение называется Arya
Vajra Chedaka Nama Prajna Paramita Mahayana Sutra.

На языке Тибета оно называется Pakpa Sherab KyiParoltu
Chinpa Dorje Chupa Shejawa Tekpa Chenpoy Do.

На русском языке его название Алмазный Огранщик, Бла-



 
 
 

городная Книга Пути Сострадания, Учебник Совершенной
Мудрости.

Стоит сразу сказать, что именно делает этот учебник по
бизнесу непохожим на любой другой, который вы когда-либо
читали. Это его источник – древняя книга буддийской муд-
рости, именуемая «Алмазный Огранщик», строки из кото-
рой приведены в начале главы.

В этой книге сосредоточены древние знания, с помощью
которых мы превратили «Андин Интернэшнл» в компанию
с годовым оборотом свыше 100 млн долларов. Вначале бы-
ло бы неплохо кое-что узнать об этой важной книге, чтобы
лучше понять ее роль в истории восточного мира.

Алмазный Огранщик – это первая из известных на Зем-
ле книг, которая была напечатана, а не написана от руки. В
Британском музее есть копия, датируемая 868 г. н. э., то есть
выпущенная почти за 600 лет до Библии Гуттенберга.

Алмазный Огранщик содержит запись учения, изложен-
ного Буддой около 2500 лет назад. Сначала оно передавалось
устно, а потом с развитием письменности было начертано на
длинных пальмовых листьях. Сначала слова книги процара-
пывали иглой на этих прочных листьях, а затем в царапины,
оставленные иглой, втирали сажу. В Южной Азии можно до
сих пор обнаружить вполне читаемые книги, изготовленные
таким способом.

Обычно эти пальмовые страницы скрепляли вместе од-



 
 
 

ним из двух способов. Иногда середину пачки листьев про-
тыкали шилом и связывали, пропустив нить сквозь получив-
шееся отверстие. Другие книги заворачивали в ткань.

Учение Алмазного Огранщика было дано Буддой на сан-
скрите, древнем языке Индии, которому, предположительно,
около четырех тысяч лет. Около тысячи лет назад эта кни-
га попала в Тибет и была переведена на тибетский язык. На
протяжении сотен лет в Тибете ее вырезали на деревянных
досках, покрывали эти доски краской и делали оттиски на
длинных полосках рукодельной бумаги, прижимая ее к дос-
ке и прокатывая валиком. Эти длинные бумажные листы –
ксилографы – хранятся завернутыми в яркие ткани шафра-
нового или бордового цвета, так же как и во времена книг на
пальмовых листьях.

Алмазный Огранщик распространился и по другим вели-
ким странам Азии, включая Китай, Японию, Корею и Мон-
голию. За последние двадцать пять веков ее многократно пе-
репечатывали на языках этих стран, а ее мудрость передава-
лась в непрерываемой устной традиции от учителей к уче-
никам, из поколения в поколение. В Монголии книгу счита-
ли такой важной, что каждая семья обязательно имела ее ко-
пию, бережно хранимую в домашнем алтаре. Один-два раза
в год домой приглашали местных буддийских монахов, ко-
торые вслух читали этот текст с целью передать благослове-
ние его мудрости.

Постичь мудрость Алмазного Огранщика не так просто.



 
 
 

Истинный его смысл, так же как и во множестве других уче-
ний Будды, скрывает завеса мистического языка, припод-
нять которую может только живой учитель, используя искус-
ные объяснения, записанные на протяжении веков. На тибет-
ском языке у нас имеется три варианта комментариев, воз-
раст которых колеблется от шестнадцати до одиннадцати ве-
ков.

Но, что еще более важно, недавно мы обнаружили еще
один комментарий к этому произведению, более современ-
ный и вполне доступный для понимания. В течение двена-
дцати последних лет мы с группой коллег занимаемся Про-
ектом по сохранению азиатского литературного наследия
(Asian Classics Input Project – ACIP), цель которого – сберечь
старинные книги по тибетской мудрости. В прошедшем ты-
сячелетии эти книги содержались в великих монастырях и
библиотеках Страны Снегов, защищенной от войн и наше-
ствий непреодолимой природной стеной Гималайских гор.
С изобретением аэроплана ситуация изменилась, и в 1950 г.
Тибет был захвачен коммунистическим Китаем.

Во время вторжения и последующей оккупации, которая
продолжается по сей день, около пяти тысяч библиотек и мо-
настырских школ, хранящих эти великие книги, было уни-
чтожено. Только очень небольшую их часть вынесли с со-
бой беженцы, совершившие опасный переход через Гималаи
в районе горы Эверест. Чтобы ощутить степень нанесенно-
го ущерба, представьте, что некая могущественная держава



 
 
 

атаковала Соединенные Штаты и сожгла почти все колледжи
и университеты, а также все книги во всех их библиотеках.
Представьте, что остались только те книги, которые вынесли
с собой беженцы, за несколько недель или месяцев пешком
добравшиеся до Мексики.

В рамках проекта ACIP тибетские эмигранты в лагерях
Индии научились заносить эту литературу, которая стоит пе-
ред угрозой исчезновения, на компьютерные диски. Затем
информация попадает на CD-ROM или в Интернет и бес-
платно распространяется между тысячами ученых по всему
миру. На сегодняшний день мы сохранили таким способом
около 150 тысяч страниц ксилографов, отправляясь в отда-
ленные уголки мира, чтобы обнаружить там книги, которые
ранее можно было найти только в Тибете.

В глубинах покрытой пылью веков российской коллек-
ции манускриптов Санкт-Петербурга нам посчастливилось
отыскать копию замечательного комментария к Алмазному
Огранщику, привезенную в Россию одним из первых иссле-
дователей Тибета. Этот трактат под названием Солнечный
свет на пути к свободе был написан великим тибетским ла-
мой по имени Чоней Дракпа Шедруп, жившим с 1675 по
1748 год. Так совпало, что он – выходец из того же тибет-
ского монастыря Сера Мей, где я и сам получил свое науч-
ное образование. Он вошел в историю под прозвищем Чоней
Лама, или «Лама из Чоней» – области на востоке Тибета.

На всем протяжении этой книги мы будем пользоваться не



 
 
 

только подлинными цитатами из «Алмазного Огранщика»,
но и текстом из трактата Солнечный свет на пути к свобо-
де. Этот важнейший комментарий впервые переведен на ан-
глийский язык. Кроме избранных мест из этих двух великих
работ мы будем включать объяснения, передаваемые устно
на протяжении последних двух с половиной тысячелетий в
том виде, в каком я получил их от моих наставников. В за-
вершение мы рассмотрим реальные случаи из моей жизни
в загадочном мире международного алмазного бизнеса, де-
монстрирующие, как древняя мудрость может привнести ре-
альный успех в вашу собственную жизнь и работу.



 
 
 

 
Глава 2

Что означает название книги
 

В самом названии «Алмазный Огранщик» заложено тай-
ное знание, и прежде чем мы начнем изучать, как с его по-
мощью добиться успеха, нужно сперва понять его смысл.
Начнем с того, как сам Чоней Лама объясняет полное на-
звание этой книги.

Его комментарий начинается так: «На древнем языке
Индии это учение называется Arya Vajra…» Приведем пере-
вод каждого из этих слов с санскрита на русский

Arya (Благородный) Vajra (Алмаз) Chedaka (Огранщик)



 
 
 

Nama (Называемый) Prajna (Мудрость) Paramita (Совершен-
ство) Maha (Великий) yana (Путь) Sutra (Древняя Книга).

Здесь «алмаз» – самое важное слово для объяснения то-
го, как достичь успеха в бизнесе и жизни. В древней ти-
бетской традиции алмаз символизирует собой скрытый по-
тенциал всех вещей, который обычно называют «пустота».
Бизнесмен, полностью осознавший этот потенциал, получа-
ет ключ к успеху в любой деятельности, как в финансовой,
так и в личной. В следующей главе мы объясним это более
подробно, а сейчас достаточно определить три признака, по
которым этот потенциал во всем напоминает алмаз.

Прежде всего, алмаз чистой воды приближается к аб-
солютно прозрачному физическому веществу. Представьте
большой лист оконного стекла, такой, например, как стоит
у нас на двери, ведущей в сад. Стекло выглядит совершен-
но прозрачным: настолько, что бывали случаи, когда гости
по ошибке проходили прямо через него, разбивая вдребез-
ги. Но если посмотреть на него сквозь кромку, то есть вдоль,
а не поперек, то оно, как и большинство других стекол, бу-
дет иметь темно-зеленый цвет. Такой цвет объясняется эф-
фектом накопления мельчайших вкраплений примеси желе-
за, разбросанных по всему объему, и лучше всего проявля-
ется, когда смотришь через толстый массив стекла.

Чистый алмаз совсем другой. В торговле мы определяем
ценность алмазов прежде всего по отсутствию в них цвета:



 
 
 

полностью бесцветные алмазы – самые редкие и дорогие. Мы
относим такие алмазы к классу «D», что само по себе явля-
ется отчасти исторической ошибкой. Когда была придума-
на современная система классификации алмазов, уже суще-
ствовало несколько таких конкурирующих систем. Литера
«А» широко использовалась для бесцветных алмазов очень
высокого качества, за ними следовали алмазы чуть похуже
класса «В» и так далее по латинскому алфавиту.

К сожалению, у каждой компании были свои представ-
ления о том, каким алмазам присваивать литеры «А», «В»
и другие, и это, конечно же, доставляло покупателям множе-
ство проблем. Один и тот же класс «В» могли присвоить по-
чти бесцветному алмазу в одной фирме и камню желтовато-
го оттенка – в другой. Поэтому разработчик новой системы
решил просто начать с незанятой буквы по алфавиту и при-
своил лучшему, или самому бесцветному, камню класс «D».

Если бы существовал алмаз класса «D» такой величины,
чтобы из него можно было сделать оконное стекло, то как ни
смотри сквозь такое стекло – вдоль или поперек, через плос-
кость стекла или его кромку, – оно будет одинаково прозрач-
ным. Такова природа всего того, что является абсолютно чи-
стым и прозрачным. Если между двумя людьми поставить
такую алмазную стену в несколько футов толщиной и убрать
свет, который бы мог в ней отразиться, то они е вообще не
увидят алмаза.

Скрытый потенциал успеха, о котором говорится в Ал-



 
 
 

мазном Огранщике, подобен прозрачной алмазной стене. Он
всегда и повсюду окружает нас, им обладает любой объект
и любой человек. Чтобы добиться ощутимого личного или
коммерческого успеха, нужно задействовать именно его. По
иронии судьбы, несмотря на то что этим потенциалом бук-
вально пропитаны любая вещь и каждый человек вокруг нас,
сам он остается невидимым. Мы просто не можем его уви-
деть. Цель Алмазного Огранщика именно в том, чтобы на-
учить нас видеть его во всем.

Второй важный признак алмаза очень прост: это самая
твердая вещь во Вселенной. Ничто на свете не может его по-
царапать, кроме другого алмаза. Согласно одному из мето-
дов измерения твердости, шкале Кнупа, алмаз втрое тверже,
чем следующий сразу за ним природный минерал рубин. Са-
ми же алмазы могут царапать друг друга только в том слу-
чае, если на том, который царапают, имеется так называемое
«мягкое» сечение.

Именно так и происходит огранка алмазов. Хотя алмаз
и нельзя поцарапать, его можно расколоть или расщепить
вдоль грани, как полено топором при колке дров. Для огран-
ки мы берем отходы – осколки от огранки других алмазов,
или кусок отбракованного необработанного камня, недоста-
точно чистого для изготовления бриллианта, разбиваем и пе-
ремалываем их в порошок.

Этот алмазный порошок тщательно просеивают через на-
бор сит или металлических ячеек, пока он не станет очень



 
 
 

мелким, и затем хранят в стеклянной бутылочке. Далее го-
товят большой стальной диск высшей закалки и делают его
поверхность рифленой, прочерчивая узкие бороздки до тех
пор, пока вся она не покроется сетью тонких насечек. На это
колесо наносят очищенное масло. Чаще всего это оливковое
масло, но у каждого огранщика есть свой собственный сек-
рет единственно правильной смеси.

Стальной круг закрепляют на оси, соединенной с мотором
на массивном столе, усиленном крепкими стальными рас-
порками. Это необходимо для того, чтобы избежать любой
вибрации, ведь колесо начинает вращаться со скоростью в
сотни оборотов в минуту. Затем масло посыпают алмазным
порошком до тех пор, пока не образуется серая паста.

Необработанный алмаз легко принять за обычный ка-
мень: прозрачная льдинка, измазанная бурой или оливко-
во-зеленой грязью. Бывает, что камень весь состоит из одной
такой оболочки, и если сильно не повезет, вы наполовину
сточите его только для того, чтобы обнаружить, что куплен-
ное втридорога сырье вообще ничего не стоит.

Итак, этот булыжник закрепляется в небольшом держате-
ле-оправке на конце ограночной головки – кронштейна, ко-
торый выглядит как подвесной звукосниматель в старых про-
игрывателях грампластинок. Камень фиксируют в оправке
специальным термостойким клеем, не размягчающимся от
нагревания алмаза при огранке.

Когда я впервые попал в ученики к мастеру-огранщику



 
 
 

по имени Сэм Шмюлов, в качестве клея использовали пасту,
приготовленную из воды и асбеста. Когда камень нагревал-
ся, смесь высыхала и спекалась, хорошенько зажимая алмаз
в оправке. Мы делали эту пасту, разжевывая асбест: никто
тогда понятия не имел о том, что даже небольшой кусочек
асбеста может вызвать рак. Я помню одного резчика, зара-
ботавшего таким образом большую опухоль в горле.

Мотор включается, и круг должен тронуться и вращать-
ся без малейшего следа вибрации: балансировка круга на
некоторых старых ограночных станках могла занять у нас
несколько часов. И вот огранщик сидит на высоком сиденье,
которое выглядит как детский стульчик, и склоняется над
станком. Он берет рычаг ограночной головки с вклеенным в
оправку необработанным камнем и слегка прикасается им к
разогнавшемуся кругу.

Алмаз неизмеримо тверже стали, поэтому если мастер
слишком сильно прижмет необработанный камень с острой
гранью, то он разрежет сам ограночный диск. Вы аккурат-
но проводите камнем по кругу и затем, перевернув рычаг,
подносите его к глазам. В другой руке у вас увеличительное
стекло огранщика, или лупа. Опытный огранщик поднимает
камень к лицу, проверяет шлифовку алмаза и возвращает его
на круг одним плавным движением, повторяя его несколько
раз в минуту. В это время он похож на ловкого жонглера с
тростью.

Когда вы переворачиваете камень вверх для проверки, то



 
 
 

вытираете его перекинутым через плечо полотенцем, чтобы
удалить смесь масла и алмазного порошка, собравшуюся на
его поверхности. За одну-две минуты круг успевает прото-
чить на поверхности крошечное плоское пятнышко, кото-
рое станет вашим «окном» в нутро камня. Вы вглядываетесь
в это окно через увеличительную лупу, чтобы увидеть, нет
ли там внутри пятен, включений или трещин: необходимо
расположить их так, чтобы либо сточить на нет, либо хотя
бы поместить как можно ближе к алмазной кромке, пока ка-
мень принимает форму. Черная крапинка на остром кончи-
ке бриллианта, например, отразится от его придонных гра-
ней целым множеством пятен, хотя на самом деле есть толь-
ко одно – такой брак сведет едва ли не к нулю стоимость го-
тового ювелирного камня.

Этот процесс разглядывания через окно и попыток точно
представить себе, как будет сориентирован готовый брилли-
ант, очень похож на планирование и разметку куска мрамо-
ра для скульптуры для наилучшего использования его при-
родных перепадов тона и текстуры. Распланировка большого
камня может потребовать шлифования в его болочке не од-
ного, а нескольких окон. Бывает, что такой камень изучают
в течение недель или даже месяцев, делая наброски геомет-
рических моделей, которые позволят получить из заготовки
изделие максимально возможного размера.

Черные крапинки, которые иногда видны внутри алма-
за, – это чаще всего тоже маленькие кристаллы алмаза, за-



 
 
 

хваченные большим кристаллом по мере его роста. Алмаз –
это простой уголь, который сначала расплавился при высо-
кой температуре в жерле вулкана, а потом оставался под зем-
лей в условиях огромного давления, превратившего атомную
структуру сырого угля в кристаллическую решетку алмаза.
Вообще-то крошечные алмазы могут быть выращены в са-
мых различных условиях, например сформироваться в точ-
ке столкновения метеорита, содержащего уголь, с поверхно-
стью Земли: тогда при взрыве образуется кратер порядочно-
го размера с алмазной россыпью в центре.

Эти симпатичные маленькие «алмазы в алмазе» могут по-
явиться как черные вкрапления либо, если они выстроятся
вдоль соответствующей оси, образовать невидимый карман
внутри необработанного камня. В обоих случаях они достав-
ляют большие неприятности огранщику, создавая крошеч-
ные области напряжения внутри. Когда камень опускается
на шлифовальный круг и резчик начинает воплощать свой
план по превращению его в бриллиант, то кажется, будто ал-
маз сопротивляется этой процедуре.

Несмотря на смазку, алмаз начинает визжать на стальном
диске как резаный. Чаще всего алмазогранильные мастер-
ские на нью-йоркской 47-й улице – это серые, слабо осве-
щенные огромные комнаты без перегородок на верхних эта-
жах зданий. Но это еще и каналы, пропускающие через себя
алмазы на миллионы долларов: по ним втекает река амери-
канского алмазного импорта, а вытекают бриллиантовые по-



 
 
 

токи к производителям ювелирных украшений. Представьте
себе сплошные ряды огранщиков, склонившихся над своими
гранильными кругами. Они с силой прижимают плоскость
обрабатываемого алмаза к стальному диску, и каждый алмаз
визжит, как очень плохие тормоза. И в центре такого скре-
жещущего циклона сидят привыкшие к этому хаосу огран-
щики со спокойными, глубоко сосредоточенными лицами.

Трение между камнем и шлифовальным кругом произво-
дит столько тепла, что обрабатываемый алмаз вскоре раска-
ляется и начинает флуоресцировать темно-малиновым цве-
том, так что об него можно серьезно обжечься. Как только
жар достигает очага напряжения вокруг инородного карма-
на, камень может взорваться роем мелких осколков, с огром-
ной скоростью разлетающихся с колеса по всей комнате. Ес-
ли камень был большим, то у вас на глазах несколько сот ты-
сяч долларов рассыплются в горстку алмазного песка.

Почему же так важно то, что алмаз является прочнейшим
минералом во Вселенной? Поразмышляйте о том, что зна-
чит быть абсолютным, быть самым-самым – самым высоким,
самым коротким, самым длинным, самым большим? Наше
сознание отказывается принять эту идею, потому что на де-
ле нет ничего настолько высокого, к чему нельзя добавить
еще полметра, нет ничего настолько короткого, от чего нель-
зя отрезать хотя бы чуточку. А вот тверже алмаза быть дей-
ствительно нельзя!

И его скрытый потенциал, о котором мы говорили, воис-



 
 
 

тину является тем абсолютом, которому мы не можем найти
полноценного аналога в физическом мире. Это высшая при-
рода каждой вещи, это абсолютная истина любого живого и
неживого объекта. Твердость алмаза – это уникальное свой-
ство, позволяющее ему ближе всего подойти к абсолюту. Он
обладает самой высокой твердостью, которая только может
быть. Это второе свойство, выделяющее алмаз как уникаль-
ную метафору чего-то абсолютного.

А теперь вспомним о тех кусочках алмаза, которые рассы-
пались по полу гранильной фабрики, после того как камень
взорвался изнутри и разлетелся во все стороны со шлифо-
вального диска. Они напоминают о третьем важном качестве
алмаза. Каждый алмаз на атомарном уровне очень прост и
является чистейшим углеродом. Углерод карандашного гри-
феля и углерод бриллианта – суть одно и то же химическое
вещество.

Атомы углерода в грифеле соединены друг с другом сла-
бо связанными слоями, подобно пластинам сланцевых пород
или картам в колоде. Когда вы водите острием карандаша по
листу бумаги, эти слои сдвигаются относительно друг друга
и остаются на бумаге один за другим. Это и называется «ри-
совать карандашом».

Атомы чистого углерода в алмазе соединены между собой
совсем иначе, образуя совершенную симметрию во всех на-
правлениях, что препятствует появлению свободных слоев и
делает алмаз самым твердым среди известных нам веществ.



 
 
 

Однако самое интересное заключается в том, что каждый
алмаз, любого происхождения, состоит из того же просто-
го углерода, скрепленного в такую же атомарную решетку.
Это означает, что любой, даже самый крошечный алмазный
осколок на молекулярном уровне идентичен любому друго-
му кусочку алмаза.

Какое отношение это имеет к скрытому потенциалу? Мы
уже говорили, что все объекты в мире – и неодушевленные,
от камней до планет, и одушевленные, от муравьев до людей
– имеют свой собственный скрытый потенциал, свою абсо-
лютную природу. И несмотря на то, что эти объекты различ-
ны, их абсолютная природа идентична. В этом смысле скры-
тый потенциал вещей также имеет сходство с алмазом, об-
ладая единым качеством во всех своих проявлениях. И это
качество может принести вам успех, как внутренний, так и
внешний.

Теперь мы понимаем, почему в названии книги есть слово
«алмаз». Алмазы совершенно прозрачны, почти невидимы,
и так же трудно увидеть скрытый потенциал всего, что нас
окружает. Оба эти понятия близки к абсолюту: самая твер-
дая вещь из существующих – и скрытый потенциал вещей,
который является их чистой и абсолютной природой. Веще-
ство любого алмазного осколка в любой точке Вселенной
везде одно и то же – это всегда стопроцентный алмаз. Также
и скрытый потенциал вещей – в каждом случае это чистая,
абсолютная реальность, независимо от типа вещи, которая



 
 
 

им обладает.
Теперь выясним, почему книга называется «Алмазный

Огранщик». На деле некоторые из первых переводчиков
этой работы на английский язык просто опускали вторую
часть названия1, не понимая, насколько определяющим она
является для смысла книги.

Здесь мы коротко скажем о том, что существует два спо-
соба увидеть скрытый потенциал вещей. Первый путь «уви-
деть» заключается в том, чтобы прочесть объяснения, кото-
рые даны в книгах, подобных этой, а затем сесть и глубоко
над ними поразмыслить, пока вы их не осознаете и не смо-
жете применять в жизни. Второй путь – это войти в состоя-
ние глубокой медитации и «увидеть» потенциал напрямую,
через свое собственное сознание.

Второй способ обладает гораздо большей силой, хотя
успешно использовать потенциал может каждый, кто пони-
мает его принципы. Тот, кто видел потенциал напрямую,
вскоре после этого понимает, что видел нечто абсолютное.
Естественно, что он начинает искать в своем сознании что-
то, с чем можно было бы это сравнить. Самая близкая к аб-
солютной реальности вещь нашего обычного мира – это ал-
маз, потому что он обладает абсолютной твердостью.

Хотя алмаз и является самой близкой к абсолюту вещью в
нашей обыденной жизни, но даже он не может идти в срав-
нение со скрытым потенциалом, о котором мы говорили, и

1 В результате на английском языке книга называлась просто «Алмаз».



 
 
 

разговор о котором продолжим в следующих главах. Потен-
циал – это нечто действительно абсолютное.

В этом смысле получается, что алмаз не является полно-
стью адекватной метафорой, ведь его совершенство может
улучшить «огранщик», превосходя его твердость силой то-
го, что на самом деле изначально. Именно поэтому книга на-
зывается «Алмазный Огранщик». Эта мудрость учит вещам,
еще более абсолютным, чем алмаз, хотя он и ближе всех под-
ходит к абсолюту в обычном окружающем нас мире.

Если все это воспринимается трудно, не переживайте. За-
дача Алмазного Огранщика в том и состоит, чтобы помочь
нам прорваться через это. Секрет того, как действительно
работают вещи, секрет достижения истинного и непрехо-
дящего успеха в нашей повседневной жизни и в бизнесе –
это нечто очень глубокое, и без усилия разобраться с этим
непросто. Но оно, конечно, стоит этих усилий.



 
 
 

 
Глава 3

Как появился на свет
алмазный огранщик

 

Можно сказать, что мы с вами собираемся отправиться
в путешествие по совершенно неизведанным землям – ведь
этот новый подход к идеям управления бизнесом и жизнью
никогда еще не был описан в современной литературе такого
типа. Чтобы облегчить нашу задачу, послушаем немного о
том, где и когда обучали этой мудрости.

Для начала обратимся к первоисточнику – самому Алмаз-
ному Огранщику. Время – более двух тысяч лет назад, место
– древняя Индия. Богатый человек, принц по имени Сид-
дхартха, завоевывает сердца жителей своей страны подобно



 
 
 

тому, как это сделает пять столетий спустя плотник по име-
ни Иисус. Принц вырос в богатстве и роскоши дворца, но
после того как увидел человеческие страдания – после то-
го, как понял неизбежность расставания с самыми дорогими
для нас предметами и людьми, – он покинул дворец и в оди-
ночестве отправился на поиски причин, вызывающих наши
страдания, и способов устранить эти причины.

И он достиг полного понимания этого, и стал учить людей
своему пути. И многие покинули свои дома, чтобы следовать
за ним, соглашаясь вести простой образ жизни – жизнь мо-
наха, свободного от собственности. И были их мысли сво-
бодны от бремени забот о том, что и кому принадлежит.

Много лет спустя один из учеников рассказал о том, как
впервые была изложено учение Алмазного Огранщика. Он
говорит о Будде, своем учителе, называя его «Победитель».

Я слышал, как Будда однажды говорил эти слова.
Победитель жил в Шравасти, в роще Аната

Пиндада, в садах принца Джетавана. И вместе с
ним было 1250 монахов, которые были учениками
первого уровня, а также великое множество
учеников пути сострадания, и были они столь же
великими и святыми.

Фраза: «Я слышал, как Будда однажды говорил эти сло-
ва» – обычное начало древних книг мудрости, многие из ко-
торых были записаны намного позже того, как Будда поки-
нул этот мир. Люди в те дни очень хорошо умели запоминать



 
 
 

с первого раза наставления великих учителей.
Слово «однажды» стоит здесь с особой целью. Во-первых,

оно характеризует необычайно высокий уровень интеллекта,
которым обладал простой народ древней Индии; об этом го-
ворит тот факт, что они не только могли со слуха выучить
что-то наизусть, но и понять сокровенный смысл сказанно-
го. Во-вторых, это слово показывает, что «Алмазный Огран-
щик» прозвучал только один раз, а значит, заключенная в
нем мудрость – знание о том, что реально приводит все в
движение, – это редчайшая драгоценность нашего мира.

В своем комментарии к «Алмазному Огранщику» Чоней
Лама подробнее рассказывает о том, как и когда прозвучало
это великое учение. Жирным шрифтом показаны цитаты из
«Алмазного Огранщика», которые он вставил в свой текст.

Этими словами описано место действия. Человек, кото-
рый излагает, – это тот, кто записал учение, чтобы мы могли
слышать эти слова. Сперва он говорит, что он слышал слова
Будды. Однажды означает определенное время.

Победоносный жил в Шравасти, в роще Аната Пиндада, в
садах принца Джетавана. Вместе с ним там было великое со-
брание 1250 монахов, учеников первого уровня, и еще неис-
числимое количество последователей пути сострадания, и
все они были великими и святыми.

В свое время в Индии существовало шесть великих го-
родов, включая тот, что некогда был известен как «Шрава-
сти». Он располагался во владениях Царя Прасена Аджита и



 
 
 

славился своим великолепным садово-парковым ансамблем,
принадлежащим принцу Джетавану.

Настало время – через несколько лет после того, как Побе-
доносный достиг просветления, – когда некий домовладелец
по имени Аната Пиндада решил, что непременно построит
большой чудесный храм, в котором смогут постоянно жить
Будда и его последователи. С этой целью он предстал перед
принцем Джетаваном и купил его сады, заплатив ему столько
золотых монет, что хватило бы покрыть всю эту территорию.

Джетаван тоже поднес Победоносному участок земли, на
котором проживал обслуживающий персонал садового хо-
зяйства. Аната Пиндада, прибегнув к возможностям Шари-
путры, призвал мастеров, как из мира людей, так и из мира
богов, чтобы те возвели великолепный, невиданный доселе
парк на этих угодьях.

Когда парк был закончен, Победоносный, постигнув тай-
ное желание Джетавана, присвоил главному храму его имя.
Аната Пиндада, между прочим, тоже был махасаттвой, кото-
рый родился специально, чтобы выступить в роли спонсора
самого Будды.

Смысл этих вступительных строк Алмазного Огранщи-
ка очень важен. Будда собирается дать свое учение собра-
нию монахов, которые решили, подобно ученикам Иисуса,
оставить свои обычные занятия и посвятить свои жизни изу-
чению буддийского пути. Но причина, по которой переда-
ча учения вообще состоялась, заключается в том, что на-



 
 
 

шлись могущественные богатые люди, которые сделали это
возможным.

Власть царей древней Индии была движущей силой эко-
номической и политической жизни управляемых ими стран,
эта власть была не чем иным, как точным эквивалентом со-
временного Западного бизнес-сообщества. Когда в наши дни
мы говорим о Будде и буддийских идеях, то чаще всего ри-
суем себе экзотического гражданина восточной националь-
ности с шишкой на макушке, а если нам приходилось видеть
китайские статуэтки, то еще и с улыбкой до ушей и боль-
шим животом. А теперь представьте себе высокого изящно-
го принца, который без лишнего шума шествует по стране и
со знанием дела, убежденностью и состраданием проповеду-
ет идеи, которые каждый человек может использовать, что-
бы достичь жизненного успеха и сделать саму свою жизнь
осмысленной.

И его последователи – это не просто бритоголовые нищен-
ствующие монахи, сидящие скрестив ноги перед голой сте-
ной и бубнящие «ОМ». Возможно, величайшими мастерами
буддизма в древние времена были именно члены царского
рода, обладающие вдохновенным азартом и талантом управ-
лять целыми странами и их экономикой. Есть, например, ве-
ликое буддийское учение под названием «Калачакра», или
«Колесо Времени», – за последние несколько столетий оно
передавалось в особом кругу каждым далай-ламой Тибета.
Так вот, в самом начале Будда учил ему древних царей Ин-



 
 
 

дии, то есть личностей выдающейся интуиции и необыкно-
венных возможностей, которые, в свою очередь, передавали
его по царской же линии на протяжении многих поколений.

Я завел здесь этот разговор, чтобы обратить ваше внима-
ние на обычное заблуждение, касающееся не только буддиз-
ма в частности, но и внутренней духовной жизни каждого
вообще. Буддизм всегда учил, что есть время и место для
того, чтобы вести уединенную жизнь монаха, отрешиться от
мира с целью научиться быть ему полезным. Но мы должны
служить миру, а раз так, то для этого мы должны жить в этом
мире.

За годы работы в корпорации мне довелось столкнуть-
ся с большим числом воротил бизнеса, которые раскрыли
мне невероятные глубины своей внутренней духовной жиз-
ни. В первую очередь это касается алмазного дилера по име-
ни Дхиру Шах из города Бомбей, название которого недав-
но исправлено на более точное Мумбай. Если вы взглянете
на г-на Шаха, сходящего по трапу самолета в нью-йоркском
аэропорту Кеннеди, то увидите смуглого низкорослого оч-
карика с редеющими волосами и застенчивой улыбкой. Он
проберется сквозь толпу, подхватит свой небольшой потер-
тый чемоданчик, затем возьмет такси и отправится в самый
скромный отель Манхэттена, где на ужин неизменно съест
несколько ломтиков хлеба домашней выпечки, приготовлен-
ного и заботливо уложенного в сумку его любящей женой
Кэтки.



 
 
 

На самом деле г-н Шах – один из самых влиятельных
скупщиков бриллиантов в мире, ежедневно приобретающий
тысячи камней для «Андин». И все же я бз лишних слов мо-
гу утверждать, что он – высочайшая духовная личность из
тех, что я когда-либо встречал. Не торопясь, год за годом, он
раскрывал для меня богатство своей внутренней жизни.

Г-н Шах исповедует джайнизм – древнюю религию Ин-
дии, которая зародилась в ту же эпоху, что и буддизм, око-
ло двух тысяч лет назад. В вечерней тишине мы вместе
усаживались на холодный пол храма в его квартале; про-
стой, но изящной конструкции, этот храм был настоящим
уголком спокойствия посреди бомбейского хаоса. Служите-
ли неспешно двигаются перед алтарем в прохладном полу-
мраке внутреннего святилища, на их лицах играют отблески
приглушенного красного света небольших масляных ламп,
возжигаемых ими в честь своего бога.

Женщины в мягких ниспадающих шелковых одеждах
молча входят и прикасаются к земле в глубоком поклоне, за-
тем так же молча садятся для молитвы. Детишки, перешеп-
тываясь, переходят от статуи к статуе, глядя вверх на тыся-
чи изображений святых. Бизнесмены оставляют свои порт-
фели и обувь на ступеньках у входа и в почтении проходят
внутрь, усаживаясь для своей спокойной внутренней беседы
с Махавирой.

Вы можете долго сидеть в этом храме, пребывая в благо-
дати; вы можете совершенно позабыть о времени, о том, ка-



 
 
 

кой сегодня день недели, о том, что вам пора вставать и идти
домой, и даже забыть об Оперном театре.

Оперный театр – имя нарицательное для обозначения ал-
мазного бизнеса в Индии, где в грязных кирпичных домах
и многоэтажных офисах стоимостью несколько миллионов
долларов работает порядка полумиллиона человек, ограняя
большую часть мирового оборота алмазов и снабжая своей
продукцией клиентов в Америке, Европе, Ближнем Востоке
и Японии. Оперный театр – это на самом деле всего лишь
два ветхих здания в дебрях Бомбея, одно в шестнадцать, а
другое в двадцать пять этажей, названные так, потому что
неподалеку находится столь же ветхое здание старой оперы.

Чтобы попасть туда, вы приезжаете в полуразвалившем-
ся авто к невероятно переполненной парковке, затем чудом
проталкиваетесь, выискивая лазейки, через плотную толпу
начинающих алмазных дилеров, выкрикивающих друг другу
предложения и контрпредложения и размахивающих потре-
панными бумажными пакетами с горсткой крошечных алма-
зов внутри. Потенциальные партнеры – продавцы, стоящие
лицом к лицу с покупателями, – тыкают друг друга в ладони,
на немом языке этой особой распальцовки обсуждая цену,
при которой сделка состоится.

Прорвавшись через эту мелкую рыбешку, вы оказывае-
тесь в толпе, осаждающей один из работающих сегодня еле
живых лифтов. (Здесь всегда нужно выбирать: либо поехать
на лифте с риском застрять на несколько часов между эта-



 
 
 

жами, когда опять вырубят электричество, либо преодолеть
около двадцати пролетов лестницы пешком, проклиная бом-
бейскую жару и влажность, насквозь пропитавшую потом ва-
шу свежую новую рубашку). Далее следует ритуал откры-
вания экзотической комбинации старинных индийских зам-
ков, электронных детекторов движения и навороченных аку-
стических датчиков – и вот вы в офисе.

Здесь все по-другому. В офисах побольше – везде мрамор:
мрамор на полу, мрамор на стенах, мрамор по всей ванной
комнате и шедевры утонченной античной резьбы на мрамор-
ных подставках, привезенные из бельгийского филиала. Ар-
матура в туалете вызолочена, а унитаз представляет собой
невероятный гибрид западного стульчака с восточными под-
ставками для ног по бокам, чтобы при желании можно было
по-индийски усесться на корточки.

За внутренними закрытыми на замок дверьми располага-
ются тихие кондиционированные комнаты с длинными ряда-
ми юных индийских леди, одетых в свободные сари, излюб-
ленную одежду женщин Индии на протяжении последних
тысячелетий. Они неслышно сидят под флуоресцентными
лампами с точно подобранной длиной световой волны, и пе-
ред каждой девушкой лежит аккуратная горка алмазов, сто-
имость которой может достигать ста тысяч долларов. Рука
с остроконечным пинцетом выскальзывает из складок сари,
подхватывает из горки очередной алмаз, подносит его к юве-
лирному увеличительному стеклу вроде монокля, прижима-



 
 
 

емому к глазу другой рукой, и грациозным жестом уклады-
вает на подкладку из тонкой бумаги в одну из пяти-шести
меньших кучек. Так алмазы сортируют по классу и цене.

В комнате слышны лишь тихое шуршание пинцета по бу-
маге да легкое постукивание алмазов, укладываемых в со-
ответствующую горку. Эта картина везде одна и та же, будь
то Нью-Йорк или Бельгия, Россия или Африка, Израиль или
Австралия, Гонконг или Бразилия.

Как-то раз мы выезжали за город, чтобы увидеть, как на
самом деле в Индии режут камни. Огромное количество ал-
мазов ограняют на дому при участии всей семьи. Необрабо-
танное алмазное сырье от крупных компаний Бомбея еже-
дневно развозится по сельской местности широкой сетью по-
сыльных с крошечными сумками, путешествующих на поез-
де, автобусе, велосипеде, а то и просто пешком. Камни воз-
вращаются тем же способом, заканчивая свой путь в одной
из сортировочных комнат, а затем в металлической коробоч-
ке препровождаются курьером компании по перевозке цен-
ных грузов «Бринкс» на ежедневный авиарейс в Нью-Йорк.

Навсари – это типичный город огранщиков в штате Гуд-
жарат севере от Бомбея, с наибольшей концентрацией алмаз-
ных фабрик. Рабочие стекаются в Навсари со всей страны в
надежде получить самую стабильную работу в Индии. Они
нанимаются, скажем, на шесть месяцев, обычно до одного из
больших религиозных праздников вроде Дивали. Затем по-
лучают праздничную премию и на следующий день отправ-



 
 
 

ляются назад, порой за тысячи миль, чтобы несколько недель
побыть со своей женой и детьми и вложить деньги в сосед-
ский урожай кукурузы. Потом снова пакуют небольшую сум-
ку и возвращаются на фабрику, на очередную полугодовую
вахту.

Покупка алмазов в Навсари не похожа ни на одну другую
во всем мире. Представьте, что вы пытаетесь протиснуться
сквозь толпу, запрудившую не меньше мили грязной улицы
в центре индийского городка. Все орут, каждый крикун сжи-
мает в руках маленький клочок бумаги, в который завернута
пара алмазов размером чуть больше, чем точка в конце этого
предложения. Камни еще покрыты шлифовальной смазкой,
делающей их тускло-серыми, но на ярком солнечном свете
только дурак – или хорошо обученный индийский дилер –
попытается купить такой алмаз, не имея возможности отли-
чить чисто белый (очень дорогой) от ярко-желтого (можете
сразу выбросить).

Машины, надрывно гудя, с обеих сторон прокладывают
себе дорогу сквозь сплошную человеческую массу. Солн-
це бьет в голову. Тончайшая пыль оседает на вашу рубаш-
ку и смешивается с потом, превращаясь в коричневую пас-
ту. Уличные мальчишки на четвереньках ползают буквально
между ног у дилеров в надежде отыскать случайно обронен-
ный кусочек алмаза; они похожи на кур, роющихся в земле
в поисках зерна.

Самые окраины индийской алмазной империи лежат бли-



 
 
 

же к Бхавангару, недалеко от западного побережья Аравий-
ского моря, там, где начинаются пустыни Раджастана и стоит
Джайпур – город алмазных дилеров, выстроенный из розо-
вого песчаника. Дхиру Шах едоставил меня туда на разбол-
танном индийском самолете, и вот мы уже в машине на пути
к самому священному месту для джайнов – горе Палитана.

На границе с пустыней мы останавливаемся у последней
алмазной фабрики размером не боле виллы и пьем сильно
ароматизированный индийский чай из маленьких чашечек,
а ребятишки и экзотические женщины из прислуги выгля-
дывают из-за черепичных стен и навесов, с хихиканьем гла-
зея на белого человека, впервые за долгие годы проходящего
этой дорогой. Мы покидаем этот дом и последнюю фабрику,
оставив суету позади, как бы уходя от своего бизнеса к под-
ножию священной горы в поисках внутренней жизни.
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